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     ё   

,          

 .     

       

 (  ,  , 

   ),     

: , . 

  , ,      

    ,  ё  . 

        

  ,      

  ё       . 

 ,     

        

      

      ,  ,  

   . 

     . 

       

    . 

        

  .    

   : 

1)        

    ; 

2)      ; 

3)    ( )     

; 
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4)       ; 

5)       

 . 

       

5     : «7 vidas», «Aída», «Aquí no hay 

quien viva», «El hombre de tu vida»  «Manolito Gafotas».    

  10    11  19   

  602     .  

    :  

1)      

 ; 

2)        

(  «7 vidas»  «Aída»,  «Aquí no hay quien viva»,  

«El hombre de tu vida»   «Manolito Gafotas»); 

3)        (  «7 vidas», 

  1999 ,  «El hombre de tu vida» 2016 ). 

    , ё : 

1)    [ , 1990; , 1999; 

Attardo, Raskin, 1991; Giora, 1999, 2003; Raskin, 2012]; 

2)     [ , 1970; , 1974; 

, 1961; Hernández Muñoz, 2008]; 

3)   ( )  [ , 1987; 

, 2001; , 1985; , 2008; , 2006; 

, 2015;   ., 1983; , 2016; , 2006; 

, 2015; , 2002; , 2004, 2010; 

, 2008; Arellano Meza, 2014; Delabastita, 1993; Fuentes-Luque, 2000; 

García Barrientos, 2000; García-Page Sánchez, 2013, 2015; Hernández Muñoz, 

2008; López Cara, 2005; Pérez, 1961; Ruiz Gurillo, 2008; Ruiz Gurillo et 

al., 2016; Tang Lay, 2015]; 
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4)     [ , 2016; 

, 2007; , 2016; Alexander, 1997; Aliaga Aguza, 2014; 

Zabalbeascoa, 1996]; 

5)    [ , 2016; Chaume, 

2004, 2009; Delabastita, 1989; Martínez Sierra, Zabalbeascoa Terran, 2017; 

Sokoli, 2000; Zabalbeascoa, 2008]. 

      , 

 ,  ,    

  . 

      

    ,   

        

,  ,      

 . 

   .    ,  

,      , , 

.    (  

,  ,  ,   

)  104 .     89 

. 

     , 

    .  ,    

 .        

,    .      

  . 

  1 «      

  »    

,    .    

  ,    ,   

     . 
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    ( )    

-    .  ,  

 1        

 . 

 2 «      

  »     

       

(   ),     

(   ).   ,  

    4 : - , 

- , - , - . 

   -    

,      ( )   

  ё    : -

, - , -   

.  ,       

    .  

        

      

    . 
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 1.    

     

1.1.       

 ё  

1.1.1.      

 

  ё   ё    

    .  , 

        

 [ , 2000]. 

      

    .   

      

 ,  ,  

  , ,   

.  

        

  ,    ,   

,    ,  « »  

« »   .    ,   

 « »   :   .   

    «     

  » [Martin, 2010: 29].     

          

 (1.1.2.  ). 

   ,    

  ,      . 

       ё  

     [ , 2000].  
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        XX  

. . . - ,      

         

       [ , 

1990]. - ,   . . ,    

. ,        

   ,    ё .  

       

 . .  «    ».   

. . , . .        

 : «       

,       ,  

      » [ , 1999: 19].  

,   ,     

    . 

  ,   

   ,     

. .    «Semantic Mechanisms of Humor»,   

  1985 ., ё      (The 

Script-based Semantic Theory of Humor ( . . SSTH)).     

 ,    SSTH   : « »  

« »    , . . « ». 

  .   «    

,     .  –  

 ,       

       » [Raskin, 2012: 

81].  

  « » .    . 

 SSTH      ,  

  : 
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1.   (   )   .  

2.   ,     , 

  . ,     (   

  )       

 [Raskin, 2012: 99].  

   ,   ,   

.       . .   , 

  .  ,  

    : « »  

« »,      

« », . .   . 

ё    SSTH     

   ( )  ,   

 «       (funny)» 

[Raskin, 2012: 3]. .      

  – HU,   :  (   

 – S  H),  – ST,     – E, 

  – P,   – SI,  

 – SO   – X    (F for FUNNY)   

 (U for UNFUNNY).   : 

HU(S,H,ST,E,P,SI,SO) = X, where X = F or X = U [Raskin, 2012: 5]. 

       

     . , 

. .       

 ( )     

         

 [ , 1997].     . .     

      

    ,    
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    ,    

 [ , 2002]. 

      

        

.   .  «Script theory revis(it)ed: joke similarity and joke 

representation model»,   1991    «Humor».  

       (The General 

Theory of Verbal Humor) (GTVH).     

         

.   , . .   (knowledge 

resources), :  ,  , , 

,     [Attardo, Raskin, 1991].  

 ,  SSTH  GTVH    

  ,        

   . , . .     

«      »,     

.   . ,      

        

[ , 2006]. 

  ,       

         

  « ».       

 « »,  . ,   «  

–        

    » [ , 1978: 62].  

,       . ,  

  . .  (2006)  . .  (2002).  

 - ,  .   .  

     .   

,       
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   . .  «    » (1985),  

   ,   

,   ,     . 

       

   .  , 

   ,   ,  

    , . . el grupo GRIALE [Ruiz Gurillo, 

Padilla García, 2009; Ruiz Gurillo, 2012; Ruiz Gurillo et al., 2016]. 

      

,    

. .        

,      [Giora, 

1999, 2003].  ,    ,  ,   

 . . .    .    

,       

   ,      

 ,      

  [ , 2013a]. 

       

    ( . . , 

. .  ),  (el grupo GRIALE)  

  ( . . , . . ).  

,    . 

       

 : 

1)    ; 

2)    ,      ;  

3)  ; 

4)        ; 

5)  ; 
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6) ,     [ , 2016]. 

. .        

      . 

       

   : 

1)         

    ( , , , , , 

  .); 

2)      :   

     – ,  

 ,        

; 

3)        

 (  ),      

 ; 

4)    ,   

   -   (corrida, 

flamenco, Las Fallas, San Farmín  .); 

5)    : 

  , ё     

 , ,     ; 

5)     

:      

  ,  ,  , 

 ,       

[  , 2017]. 

    .   

    ,    

    :    

   ,     
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    ,     

     .    

,        

  ,       

 « ».  ,    

    ,  

. . : «     ,    

  ,     ,  

  « »     

,   » [ , 2014: 9]. 

 

1.1.2.   

 

          

   ё ,    «    

»     : 

, , ё  , , ,   .  

  . 

       [ , 

1970; , 1974; , 1961].   . .  

 «  ,      

 (    ,  ), 

      » 

[ , 2000: 49].  ,     

  ,       

  ё  .       

ё  ,   , , 

  –  «   ,   

    » [Long, Graesser, 1992: 36].  
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     ,     

     .   

        

 –  [ , 2000; , 1998].    

   :   

,   ,    

.     –   

  [ , 1979; , 1970; , 1997].  

 ,   ,   

   :  –  – . 

,   . .  ё  

(S.M. Hernández Muñoz) ,      

  ,  ,     

    .  

   :  

1) ;  

2) ; 

3) :  

3.1) ё  ,  

3.2) ,  

3.3) ,  

3.4)  [Hernández Muñoz, 2008: 45].  

    ,   

« »    . .  ё . 

       ,   

    : « ,    

 ,  » [ , 1970, 165]; 

«   ,    ,  

    - ё  ,  

    » [ , 1989: 305].  
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   , . .   « », . .  ё  

  « » – «   ,  

    ,  

  , ,   » 

[ , 1970: 102].  ,   ,    

     . 

     ,   , 

       

 . «     , 

,      ,  

   ,   , ,  

    ,     » 

[ , 2006: 15].  

«  « »  -   « ё  »,  

  .   « ё  »   

« » ,    « » – , , 

» [ , 2006: 133]. ё   – «   , 

    ( , , )  

    » [ , 2013b]. ё  

      

,     -  

.  ,    ё  ,  

 «  » [ , 1994]. 

 ,      

 ,           

   .  ,  

      ,   

        .  

ё        , 

 – .  ,       
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 ,    .     

, , .  ,   , 

    ё  ( , ,   ё  

). 

    , ,   , 

ё    ,  

 .  ,      

      ,     

 . 

 

1.2.    

1.2.1.     

 

      (1.1.  

      ё )  

          

.  ,       

   . 

      

   . , . .   

- ,      

.  , -  

  –  , ,  , 

, ,  , , , , . 

    , 

ё  ,   .  ( -

)    , 

,    , ,    

 [ , 2016].  
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 ,      

    .   ,   

   , . .   : . .  

    .  ё  

,      , 

     

  : 

1.   (    , 

,  ,   , 

, ). 

2. . 

3.  ( ) . 

4.      [ , 2007]. 

,         

 ,    .     

 . - ,     

       

. - ,     

   ,    

   ё   ё     ,  

     ( -

) .   

       

      

.  (R. Alexander). ё     

     , . .    

.     , 

   .    

   .   ,  

       , 
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  ё .   ,     

  .   ,   

        

 ,       

  «  » [Alexander, 1997: 16-17]. 

     

. .   (L.M. Aliaga Aguza).    «Mecanismos de humor 

visual en la comedia de situación «Como conocí a vuestra madre»»  

ё  ,       ё  

   ё   ,     

 .    

       

 ,     (marcas 

idiosincráticas).         

,      .  

      ,  ( ), 

,      [Aliaga Aguza, 2014: 7-

38].    ,       

. ,   ,    

       (marcas 

idiosincráticas).       

     ,   

     , , 

     . 

    ,  .  

(P. Zabalbeascoa).      

 : 

1) international ( ,     

 ); 
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2) national-culture-and-institutions ( ,   

       ); 

3) national-sense-of-humour ( ,   

  ),  

4) language-dependent (    ),  

5) visual (  ),  

6) complex (  ,    

     ) [Zabalbeascoa, 1996]. ,  

     ,   

, :        

  . 

,  .     (1996, 2008, 2017) 

 ,     . 

      ё    

[Chaume, 2004, 2009; Delabastita, 1989; Sokoli, 2000],    

[ , 2016].     

 ,    «   ,    

 ,      

» [ , 2016: 79].    ,  

       

 : 

 1.      
  

 
 

  

   
,  (  

 ,  
 ) 

 

 
,  
   

 

  , 
 , 

  
, 
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    .  

      , 

    :   

(   )     

(   ).       

        

: 1) -  ; 2) -

 ; 3) -  ; 4) -

 . 

 

1.2.2.  ( )       

  

 

      ,  

    -    

  .  , «    

     , 

    «  »» [ , 2011: 

27].     ,   ё -

 ( . . , . . , . . )  

    . 

,  ё      

«  ».       

 . .  «  » 1953  

 ё     ,    , 

  ,   : «     

 ,       ,    

» [ , 1985: 81].  , .   

    «  » 

( . Sprachspiel). 
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  ,  «  »      

    .  ,    

ё   .  ,    

         

 :    Sprachspiel  

 juego verbal, juego de palabras, juego de voces, juego de vocablos, 

juego de lenguaje, juego lingüístico [Arellano Meza, 2014; Fuentes-Luque, 2000; 

García Barrientos, 2000; García-Page Sánchez, 2013, 2015; Hernández Muñoz, 

2008; López Cara, 2005; Pérez, 1961; Ruiz Gurillo, 2008; Ruiz Gurillo et al., 

2016; Tang Lay, 2015]. 

 ,   ,   

 (A.C. Arellano Meza, A. Fuentes-Luque, A. Tang Lay),   

     . ,  ё  

      

«wordplay». «Wordplay is the general name indicating the various textual 

phenomena in which certain features inherent in the structure of the language used 

are exploited in such a way as to establish a communicatively significant, (near)-

simultaneous confrontation of at least two linguistic structures with more or less 

dissimilar meaning (signifies) and more or less similar forms (signifiers)» 

[Delabastita, 1993: 57].  ,  ё   .  

   wordplay,   

  .   ,    

   . 

     (DRAE) ё  

  «juego de palabras»,     

«wordplay» . .   ,  «juego de 

palabras»   «empleo de palabras, por gracia o alarde de 

ingenio, en sentido equívoco o en varias de sus acepciones, o de dos o más que 

solo se diferencian en alguna o algunas de sus letras» [DRAE]. ,   
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  «juego de voces»  «juego de vocablos»   

 «juego de palabras» [  ]. 

   ,   , 

         

         

 ,      [Delabastita, 1993; 

DRAE].     ,   

     ,    [ , 

2014;   ., 1983; , 2004].  ,  

          

  . 

      

«  »  «  ».    ,   

   . 

   «  :   

 » . .      

«   ,      

    » [ , 

2004: 86].  ,  ё     

      .    

 . . , . .   . .  

[   ., 1983].  

   . .  ,  

«   ( ) ё       

    ,    

,     ,    

   » [ , 2014: 202-

203].    ,       

,     ,     

-   .  
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 ,       

  .    ,   

     . 

    «  »   

    . . , . .   

. . .   «   » ,   

«  ,      ,   

      ,    

.      ,      

,  ,     ( , ,  

 . .)» [   ., 1983: 172].    

     ,      

    . 

    ,   

. .  ё       

  .  , . .    

      .  

,      «   

  , ,  (   

) » [ , 2006: 79]. 

      ё   

   «  :   

 » . . .     

 « ,  ( ,   

 /  /  /  ) 

     /     

 ,    –  » 

[ , 2004: 79]. ,  . .    

         , 

 ,   . 
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     ,     

        .  

      . 

    . .     

,        

     .  ё , 

  –  «      

     ,     

        

     » [ , 2008: 

367].  ,         

,       . 

      . . , 

. .     ,     

   .   – «   

  ,    

( , )    » 

[ , 2006: 657].      ,  

    ,    

,      [ , 2002]. 

        

. . . ,    «   »,  

    , . . «   

 ,        , 

   ,    , 

  ,     

    » [ , 1987: 8].   

      ,  

     ,  

  . 
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     . . .   

  ,       

«   ,     

 ,     

 /    (      

  )       

   » [ , 2008: 26]. 

 ,  . .    « »  

«  »,          

     [  ]. . .   

ё    «      

   ,     

 [ , 2013: 7]. 

  , ё      

,     2010  «   

ё  ».   . .    

 : «   –     

(   ),     

,  , ,  

 ,   ,   – 

 ,      

  » [ , 2010: 62].   

. .    ё     

 ,    ,      

  . 

    .   

    ,    

    «  »,    

    XX    

 ё ,      
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  «  ».   ,    

       

        

. ,         

 «  »,      – , 

 . . ,   ,    – 

 «   ,     

,  , » [ , 

2010: 62].        

       . 

 

1.2.3.    

 

       

  -    

.   ,     

   . 

   ,      

 ё       ,  

 . . .   : 

1)  :  ,    , 

 ,   ,  

,  «la mezcla de lengua» (      

   );       

 ; 

2)  ,     

 –   ; 

3) -  :   

, ,    ,   

    [Pérez, 1961]. 
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ё   . - ,     

       ,    

   . - , . .    

   ,     

 . 

  . .    

  -    

    .   ,  

  . . ,       , 

   ,   

  : 

1)  ,     

       

 , ,  ,  , 

          

 , : Muebles GRANDIosas rebajas; 

2)  ,     ,  

       : Al 

Coca-cole con placer; 

3)  ,     

    : la cultura del «dar», los 

socialistas de izquierdas; 

4)  ,     

 ,       

 : 

)      : un 

escandaloso escandalo; 
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)       : decentes e 

indecentes, luces y sombras de La Moncloa, un minuto en la televisión vale más 

que mil carteles en la calle; 

5)  ,      

  .     , 

,    -    , , 

  , ,   

   . . : El gas nuestro de nuestros días –  

  (  pan – ); El canto a la esperanza –  «  » 

(  «El canto a la alegría» de Beethoven –  «   ); 

6)  , ё     .  

          

: thatcherismo [ , 2015]. 

    ( )  

   ,      

 .  ,  ,    

   ё  : - , -

 , -    

[Ruiz Gurilloet al., 2016].     

    . .   

[García Barrientos, 2000].   

ё      , 

  ,   .   ,  

 ё ,     .  

 ,     .   

    ё   ,  , 

, ,      . .  

[ , 1985].       

   . . , . . , . .  

[ , 2011; , 2016; , 2002]. 
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 ,        

,    . . ,   

  .      

  ё     , 

-     : 

1.  : 

-   ; 

-   ; 

- ,     ; 

- ,      ; 

- ,    ; 

- ,      ; 

- ,      ,  ; 

- ,      

  ; 

- ,   -   . 

2. -  : 

-    ; 

-   ,    -

; 

-   ,       

; 

-   ; 

- ,      ; 

-   ; 

- ,      

; 

- ,   ё    

; 

-    ; 
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-   . 

3.  : 

-     ; 

-    ; 

-  ; 

-   ; 

-   ; 

-  ; 

-        

; 

-    [ , 2015]. 

  ,     ё  (J.L. García Barrientos, 

L. Ruiz Gurillo et al.)    -  

    4 : - , 

- , -   .  

     ,   

  . .    ,   ё 

    -

    , -

, , – - ,  

 – - .  ,   

     , 

        

   . . . 

 

1.3.      

1.3.1.     

 

 -       

    ,  28  1895   
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«  »        

 [   ., 2002].   , 

 ,      « » 

[ , 2007]. 

     

 .  ,    ,  

 ,     [ , 2012].  

    ё    

: «a comedy might initially be defined as a work that is designed in some 

way to provoke laughter or humour on the part of the viewer» [King, 2002: 3].  

,   ,     

       . 

        

   ,     

    «  »,  

 ,   «  », 

 . 

 – ,     

  ( ,   ). «  

     

 ( ),      

   ,  ,   » 

[ , 1981: 347]. 

 –      ,  

    [ , , 2017].  

          

         [ , 2015]. 

       

  :  
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1.     ,  . 

 ,        

       .  

2.        

 .  

3.        

 . [  ].    ,   , 

,     ё ,     

  . 

      

,       ё . ,  

,  ,    : 

1.  «  » (ostentatiously hybrid), . e.   

  :   (  ), 

  ,   ,  

(   )  . .  

2.        

   ,    . 

3.      ё   ё  

   . 

4.         

. 

5.       

[Jordan, Morgan-Tamosunas, 1998]. 

    ,   

 :  

1)  ;  

2)      ;  

3)  ;  

4)   ;  
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5)  ;  

6)      ;  

7) : ,    (teaser o hook),   

(cliffhanger),   (tag o cola) [Grandío Pérez, Diego González, 2009; 

.  Aliaga Aguza, 2014: 9]. 

  ё  ё      

 . . .     «  

       »  

   ,   XXI        

 , : 

1)    ; 

2)    ,      –    

;   

3)       

; 

4)      ,    

  –  ; 

5)  ,        

  [ , 2015]. 

,    ,    

   .  ,  

     ,   

 . 

       

. . .  ,     

   ,    « ».  

 ,       

     

[ , 2001].  ,     

   .   ,  
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 ,        

   . 

        

. . .    «     

 »     «  

,       –   

,      

 .      

   :   

, , -  , 

  ,    

        

» [ , 2007: 6-7].   ,    

  «  »:       

        

  (  . . ).   ,  

     , 

  ё  ,   ё  . 

       

   «  »,  .  

,  «a mode of communication … defined by the following 

coordinates: a cline that indicates the presence (amount and importance) of verbal 

communication in proportion to other semiotic forms of expression; another cline 

for measuring the relative importance of sound in the audio channel weighed 

against visual signs» [Zabalbeascoa, 2008: 29]. 

    ,  

     

 ,     

 ,      

[ , 2001].  ,     
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  ё        

  [Hall, 1980; , 2013].  

     , ,  

        

     .    

  . 

 

1.3.2.  ,    

 

 

      ,  

   .     

 5     : «7 vidas», «Aída», «Aquí no 

hay quien viva», «El hombre de tu vida»  «Manolito Gafotas».  

 «7 vidas»      

«Telecinco»     1999    2006 . «7 vidas» 

  15 .     204 .  

     (Víctor García),  ё  – 

  (Piedad Sancristóbal),  .  

(Nacho G. Velilla)    (Arantxa Écija) [Puebla Martínez, 2013]. 

  «7 vidas»   .   

 ё       «Friends» 

[Baños Piñero, 2009]. ,    «Friends»,    

  ,  «7 vidas»   

 . 

  «Friends»,   «7 vidas»  - , 

      , – «Aída».  

«Aída»       (Aída García)  ё 

.  ,        

 «7 vidas»  .  (Nacho G. Velilla).  ,  
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        , 

   , –  «Globomedia».  237 ,   10 , 

   «Telecinco»     2005    

2014  [Puebla Martínez, 2013]. 

  ,     

 ,  «Aquí no hay quien viva».   

     «Desengaño 21», 

      La calle del 

Desengaño ( .  ) [  ].    

 , «Aquí no hay quien viva»   

      [El Mundo]. 

  «Aquí no hay quien viva»   5   91 

.      «7 vidas»  «Aída»,   

   «Antena 3»   2003    2006 . 

 «Aquí no hay quien viva»     (José Luis 

Moreno),   –       

(Alberto y Laura Caballero) [Puebla Martínez, 2013]. 

     «Aquí no hay quien viva»   

 (Malena Alterio).        

ё      «El hombre de tu vida». 

         

 «El amor de tu vida». 

«El hombre de tu vida»        

, . .        : 

«El hombre de tu vida»     «TVE»  

2015       «La 1»  2016 . 

          

. ё  :    (José Ramos Paíno),  

 (Jacobo Martos)   -  (Alberto Ruiz-Rojo) [RTVE]. 
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    –  «Manolito Gafotas». 

     . . « » (   

), . . ,    [Mitz,1988].  

,      ё    

   (Elvira Lindo).   «Manolito 

Gafotas»        «Antena 3»  

   2004 ,  ,   «El hombre de tu vida»   

,   ё     (Antonio 

Mercero) [El País]. 
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   1 

 

  « »   . 

     -   

   .       

      

    .     

  ,  . . : «   

  ,      ,   

  ,    « »  

   ,   » 

[ , 2014: 9]. 

     .  

        ,  

 3   : ,   . 

 ,   ,  : ё  , , 

  .  

      

     .   

        

 –     .  

        

     , 

     .  

      

   ,    

-    .    

   «     (  

 ),     , 

 , ,   
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,   ,   –  

,        

» [ , 2010: 62].     

       .  

   ,     : 

- , - , -   

 [García Barrientos, 2000; Ruiz Gurillo et al., 2016].  

 ,  ,  ,    

     ,   

    .    ,   

       

  ,     

.         

       . 
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 2.    

     

2.1.     -   

  

2.1.1. -   

 

  ,     

,       – 

- .     -

   10,6%     

-  .      

    : 1)   ; 2)   

; 3) ,     ; 4) , 

   ; 5) ,    ; 6) 

,      ; 7) ,    

  ,  ; 8) ,   

    ; 9) ,   -

  . 

  ё , ,    , 

      -  

   – 41,7%.       

  :   (   )   

 (    ). 

 ё      «Aída»  

 (Gonzalo)  ,        .   

      ,  

     .  ,  

(Aída)     ,       

 ,   ё  . 
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 1. 

Aída: Déjalo, Gonzalo. Si siempre lo dejas todo a medias. Como cuando te 

dio por estudiar inglés, porque querías ampliar mercado. ¡Bueno!, y cuando te dio 

por la informática porque querías convertir el bar en un hipercafé de esos. Mírate, 

al final sigues teniendo el mismo bar de barrio de siempre. 

  ,      

,  ,  ,   , 

        

. ,   «El hombre de tu vida»  ,   

ё  ,     , 

    [esa]. 

 2. 

Hugo: Yo me alegro de que por primera vez en esta empresa empiece a 

haber limpieza. 

  -    

        

 (12,5%).      

 .       

(Diana)   «7 vidas». 

 3. 

Diana: Estimados amigos // Y el Frutero // Ha sido la decisión… 

 ё    ,    (Sole). 

       

(el Frutero),     .  

    ё  (8,3%)  , 

  , ,   ,    

    -   .  

  ё   . 

   .  ё    4 

  «Aquí no hay quien viva»    
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  belén  Belén.   (belén),    

 DRAE,  «сomplicación, dificultad, enredo» [DRAE].   

,   (Belén) –  . 

 4. 

José Miguel: Emilio, tío, ¡la has cagado!  

Daniel: Creo que te han vendido un belén. 

José Miguel: Claro. Trabajando en un portal acaba con Belén. Es el 

destino, tío.  

   ,   

      , – .  

        

 [  …, 2011].  ,   «7 vidas»   

   (Carlota)      

 (Ramiro)    . 

 5. 

- Señor, soy paraguayo y vengo a pedirle la mano de su hija para hacerla 

feliz.  

 Y le responde el rey:  

- ¿Para qué?  

- Paraguayo. 

    ё    

   para qué   

paraguayo.       

 paraguayo    . 

          

 .   6   «Manolito Gafotas»  

(Luisa)   [k]  [j]   ejecutivos,    

     equejutivos. 
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 6. 

Luisa: Es un sistema muy avanzado que se ha impuesto entre la clase de los 

equejutivos americanos. 

    ,     

     . , 

         

,     , 

  -   . ,   «El 

hombre de tu vida»     

letrados  te quiero,   letra2 y te kiero  - . 

       «7 vidas», , 

         

  (4,2%).       [ka]. 

 7. 

Manolo: Pero bueno, Aída, ¿dónde has conocido a este? 

Sergio: En Cadaqués, en Ca-ca-cadaqués. Nos conocimos en Cadaqués. 

Bueno, fue una noche mágica: Aída, la luna, el mar, las olas, esa música que... 

   ,  ,   

  ,          

  ,  ,    –  : 

4,2%  41,7% .  ,      

     «Aída».    

      Chocho  Chichi. 

 8. 

Aída: ¡Ay, Manolo! ¡Qué tiempos!, ¿verdad? Pero bueno, yo ahora te veo 

bien con Chocho esa… 

Manolo: ¿Con Chichi? ¡Qué va! 

ё  ё ,      

-  ,  ,   

      (4,2%).   
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        «El hombre de tu 

vida»,     (Chema),  ,    . 

 9.  

Deeeentix! Deeeentix! Deeeentix! 

   ё     

  [e],    ё  ,     

      «Dentix»,  

       . 

    , ,  

       

   (41,7%).      

ё   (12,5%).      , 

, ,     -  

  (8,3%).     ,   

  ,       

   (4,2%). 

 
2.1.2. -   

 

 -     

  .      20,3%  

    .     

,    -   

: 1) ; 2)  ( - ); 

3) ; 4) ; 5)    ; 

6) ; 7)    ; 

8)   ; 9) ; 10)   

 . 

    ,   (30,5%)  

 -     , 
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   .   

-  ( . parasitäre Suffixe). « - , 

  ,     

 ,     » 

[Androutsopoulos, 2002: 124; .  , 2015: 110].  , 

        ,   

  . 

    -    

-   -it.    

    ,  -ísim,   

   ,    -

.       

   10,    «7 vidas». 

 10. 

Sole: Así que estáis otra vez juntos. ¿Y no podríais daros otro mesecito? 

Claro que el coñazo lo dais igual, estando juntos o no. Gonzalo, con collarín, y 

Carlota entran con el bebé. 

Todos: ¡Bienvenida! 

Diana: Ay, ay, pero ¡miradla, miradla! Si es guapísima. Mira, y tiene los 

ojos de Carlota… y la boquita, ¡oy, oy! y la barbillita… 

Gonzalo: Y de mí también tendrá algo, ¿no?, ¿eh? 

Diana: Sí… Bueno tiene poco pelo. 

Gonzalo: Déjamela, déjamela un poquito a mí. A ver, a ver, con papá. ¡Uy, 

uy, uy, uy, pobrecita! Maldito collarín. Normal que llore, ¿eh? Debe pensar que es 

la hija de Mazinger Z. 

 ё ,     , 

  (13%).  ,      

     ,  

  . ,  super-, hiper-/hyper-, mega-, ultra- 
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     ,    

 11   «Aída». 

 11. 

Lorena: ¿Qué? No, no. No estoy fumando, ¿eh? Estaba cerca del humo 

porque tengo superfrío, ¿eh? 

     (13%),     

  - .     

    ё     «Manolito Gafotas». 

 12. 

Manolito: Tengo superpoderes como Supermán porque si no, jugar a 

Joselito es un rollo-repollo; además, el abuelo llora.   

  ,     

  (10,9%),     13   «Aída».  

  ,    [β]    b  v,    

       tener, 

    . 

 13. 

El Luisma: Tubiste. Claro del verbo “tubir” y su condicional “tubería”. 

       

  (8,7%).      

       

 . ,    (David)   «7 vidas» 

 maloliente       

inteligente,      –ente. 

 14. 

David：Es un tío educado, amable, inteligente, maloliente. 

  ё  ё  -   

. .     .   ,  

        



47 
 

 .    ,     

     (8,7%),  

        . 

 ,       

  .      

 ,        .  

   15,    «Aquí no hay quien viva». 

 15. 

Mauri: Pero, ¿qué quiere decir? ¿Que yo me tiro para divertirme? 

Mariano: Solo le digo que en nuestra clasificación bonus-malus es usted 

muy malus. 

        

 (6,5%).    , 

,   ,  .   16  

   ,      

«Aída». 

 16. 

Mauricio: Yo sigo la regla de PPP para gastarme el dinero, Chema: putas, 

puros y más putas.  

,     (4,3%)  ё  

  -   .   

17   «Manolito Gafotas». 

 17. 

Manolito: Hicimos una bolsa de la tela de cuadritos y tuvimos que bordar la 

palabra: «Guardacalcetines». Todo el mundo se equivocó con las letras, a mí me 

salió «Guarracalcetines». 

   ,   guarracalcetines   

   guardacalcetines   . ,  

 ,  guarracalcetines    

  guarra  calcetines. 
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       -

        

 (2,2%).      

 «Aquí no hay quien viva». ё     zombies  

  espermatozoides  -  espermatozombies. 

 18. 

Emilio: ¡Papá! Que tú ya no tienes espermatozoides, que tienes 

espermatozombies. 

      (2,2%) ё    

 .   19   «El hombre de tu vida»   

   adecuada ё    

. 

 19. 

Gloria: La clienta llama, se entrevista con nuestros especialistas, o sea, yo, 

me cuenta cuáles son sus expectativas, qué está buscando, y nosotros buscamos en 

nuestra base de datos la persona más acuedada. 

 ,   -   

    -  ,    

    ё   (30,5%),  (13%)  

 (13%).  ё       

  ,     

   . 

  ,     

  (10,9%).   ,    

,         

(8,7%).      ,  

 ,    ,  

   .  

 ,     « »  

  (6,5%)    (4,3%). 



49 
 

      ,  

      (2,2%). 

 

2.1.3. -   

 

     -   -

    - . 

      ,  

 75  -   ,   

33%    -    . 

        : 1)   

  ; 2)    ; 

3)  ; 4)   ; 5)   ; 

6)  ; 7)       

 ; 8)   . 

   -    

  -      

        

(22,7%).    ,    

   (41,2%)      

(58,8%). 

        

ё , , , . ,     

 (Mariano),   «Aquí no hay quien viva», ё   

  2005 ,      , 

 ,  ё .  ,  , 

 ,   . 

 20. 

Mariano: Necesitamos un helicóptero, pero no el de Rajoy. 
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    , ,  

     ё    . 

 ,       

. ,      «7 vidas»  (Carlota) 

         . 

         « » 

(el muñeco de Michelín).  

 21. 

Carlota: ¡Es mucho más guapa que yo! ¡Aun inflándola a tope, seguiría 

siendo más delgada que yo! Pero miradme, soy gorda y fea. Y ella es una muñeca 

preciosa. Y yo soy el muñeco de Michelín. 

 
 1.  –    « » 

 (21,3%)       

   -  .  ,    

       ,  

   -  ,    

     . 

       

   :    ё .   

       «7 vidas»,   

 22.     (Sole)  ё  

(la directora)    (la residencia)  

  (una piscina municipal), . . ,   

    .  ,   
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(los supositorios). 

 22. 

La directora: Veo que su actitud es igual de rígida que su peinado. Aquí las 

normas están para cumplirse. ¿O qué cree que es esto, una piscina municipal? 

Sole: ¿Sabe por dónde se puede meter usted sus normas? Seguro que lo 

sabe, porque debe estar harta de poner supositorios. 

  23   «El hombre de tu vida»  

ё  .      meter la mano en 

la caja (    )    robar dinero de 

su empresa (   ). ,    la mano ( ) 

  la zarpa ( ). 

 23. 

El Padre Francisco: Tú no has metido la mano en la caja, ¿no? 

Hugo: ¿Que iba a meter yo? Si no cabía de tanta zarpa como había allí 

trincado. 

    ,    

      . 

,       

     «  –  

». ,   «Manolito Gafotas»   

 gafotas ( ),     gafas ( ).   , 

      el Imbécil ( ), 

 ,    , ,     

    . 

          

,     ,  

  (17,3%).  ,   24   

«Manolito Gafotas»    ,   
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,      

    . 

 24. 

 Luisa: ¡Anda!, que sois todos unos machistas, pero de lo peorcito. 

Abuelo: Pero, machista, ¿de qué? 

Luisa: Machistas del siglo pasado, que sois más antiguos que el teléfono de 

manivela. 

  ,      

       (17,3%).  

     25   «Aquí no hay 

quien viva».        

. 

 25. 

Concha: ¡Emilio, a buenas horas llegas, mangas verdes! 

Emilio: Señora Concha, más vale tarde que nunca. 

Concha: Y más pájaro en mano que ciento volando. 

Emilio: Mira qué lista. Pero no es oro todo lo que reluce, abuela. 

Concha: Más sabe el diablo por viejo que por diablo. 

Emilio: Si por eso dicen ¡juventud, divino tesoro! 

Concha: Quien ríe del mal de su vecino, el suyo viene en camino. 

Juan: Concha y Emilio, os llamo al orden, por favor. Votemos para que el 

padre de Emilio haga de fontanero y nos haga el arreglo de las bajantes. 

Concha: Señor Cuesta, a caballo regalado no se le mira el diente. 

Juan: Yo lo veo como pan para hoy y hambre para mañana, señora. 

Andrés: Juan tiene razón, eso de contigo pan y cebolla tiene sus 

inconvenientes. 

Concha: Andrés, donde comen dos, comen tres. 

Andrés: Ya, y a río revuelto ganancia de pescadores. 

Juan: Señoras y caballeros, por favor, os ruego un poco de sensatez. En mi 

calidad de presidente debo pediros que os abstengáis de continuar mal utilizando 
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el refranero popular en esta junta con el fin de agilizar la votación. Y a buen 

entendedor pocas palabras bastan. 

Concha: En casa del herrero, cuchillo de palo. ¡Váyase, señor Cuesta, 

usted está acabado, no hay más que verle! 

Juan: Cuando las barbas de tu vecino veas pelar pon las tuyas a remojar, 

querida Concha. 

       

      – 13,3%.   26  

 «Manolito Gafotas»   ё   ё  , 

  el capitán Merluza       

: 1) el capitán de oficio de la pesca de merluzas ( ,  

   ); 2) el capitán aficionado a la pesca de merluzas ( -

  ); 3) el capitán aficionado a beber ( - ). 

 ,        

   ,      

 ,   ё       

 .  

 26. 

Esperanza: ¿Por qué a tu padre le has puesto una botella en la mano? 

Yihad: Pues… 

El Orejones: ¿Qué es el padre de Yihad, ¿camarero? 

Manolito: No lo sé, pero le llaman el capitán Merluza. 

       , 

   (4%). ,   

«Manolito Gafotas»   un secreto a voces (   

 ), . . ,     ,  «  

  »  «  ». 

   -  ,    

  -  ,    

      – 2,7%.  
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  lipotimia ( )  liposucción 

( )   «Aquí no hay quien viva». 

 27. 

Paloma: Marisa, creo que la Pija se ha hecho una lipotimia en el culo. 

Marisa: ¿Lo de sacar la grasa? 

Paloma: Sí, eso. La veo más delgada, y el culo ese que tiene no se lo quita ni 

con el régimen del vinagre de manzana. 

Marisa: Pues fíjate, Paloma, yo lo que le veo es más pecho. 

Concha: Se operaría cuando estudió. ¿No sabes que los padres pijos les 

regalan un aumento de pechos a sus niñas cuando sacan buenas notas? Que sacan 

un notable, una talla 90, que sacan un sobresaliente, una 100. Ésta no llega ni a la 

85, así que muy lista no debe de ser. 

Mauri: Por esa regla de tres, Malena Gracia es Ramón y Cajal. Y es 

liposucción, no lipotimia. 

  ,   ,   

 (2,7%).  ё   28   «7 vidas» 

  ,     (Elizabeth Taylor)  

    . 

 28. 

Diana: Venga mujer si es normal que estés así. A todo el mundo le afecta 

una separación. Bueno a no ser que seas Elizabeth Taylor tienes que animarte 

probar cosas nuevas.  

    , ,  

   -    

        (22,7%), 

         

 .  (21,3%)   (16%)  

      .  

ё    (17,3%),    , 

    .   
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      (13,3%).   

,        

      4, 2,7  

2,7%        -  

.   

 ,     ,    ( . ., 

   . . , ,   , 

  ) –     .  

, ё     32%     -

 . 

 
2.1.4.   

 

       

    .   

     

[García Barrientos, 2000; Ruiz Gurillo et al., 2016].   

         

 . .  «      » 

[ , 2002].  

,   ,   ,  

,       

 -    : 36,1%  

   .    . . ,   

      : 1) , 

       ; 

2)    «  –   – »; 3)   

; 4) ,     ; 5)   

  ; 6)       

.  
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     ,  

       

      – 40,2%.  , 

    ё    , . . el grupo GRIALE, 

       

. .  [Ruiz Gurillo et al., 2016].    

        . 

  ,     

    ,    .  

  ,      

   . 

  29   «7 vidas»  (Sergio),    

,     (Aída) ,     

  ,       

:   . 

 29. 

Manolo: Pero bueno, Aída, ¿dónde has conocido a este? 

Sergio: En Cadaqués, en Ca-ca-cadaqués. Nos conocimos en Cadaqués. 

Bueno, fue una noche mágica: Aída, la luna, el mar, las olas, esa música que... 

Manolo: Eh, eh... deja el inventario. 

    .  ,  

 «7 vidas»  (Carlota)   ,   , 

  (Sole)  . 

 30. 

Carlota: Sole, Sole, bueno, bueno, bueno, tienes que volver inmediatamente 

a casa. Que… ¡no te lo vas a creer! Que es que ha habido que repetir las 

elecciones, ¡y ha ganado Izquierda Unida! No, no te lo crees, ¿no? Hija, que ya no 

sabemos qué inventar para que vuelvas. 
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  ,     

,      . ,  

      .  

        

«Manolito Gafotas»,    (la sita Asunción)  

 ,    .      

 (el vidrio)      el vidrioclub,  

   . 

 31. 

La sita Asunción: Pues, vamos a hablar de la basura y de la limpieza. A ver, 

López, ¿en dónde tenemos que dejar los vidrios cuando ya los hemos utilizado?   

El Orejones: En el vidrioclub. 

La sita Asunción: Perdón, ¿dónde? 

   ё       

 (25,6%).  ,  -    

   « - »,   : «  

     ?» [ , 2002].    

  :   ,  

    ,     

   .  

  32   «El hombre de tu vida»,  

  .  ё       

(Hugo)   ,       

(Gloria).  

 32. 

Gloria: Mira, tú te presentas como el hombre ideal que ellas están 

buscando. Las enamoras, luego las desenamoras, la agencia cumple, cobramos y a 

por otra. ¿Qué te parece? 

Hugo: Has perdido la cabeza. No te voy a hacer caso porque… 

Gloria: ¿A tú hijo le va a pagar el diente el ratoncito Pérez? 
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 ё     

        (12,2%). , 

  ,      .  

,        

.  

      «Aída», ё   

 33.  (Alex) ё     ,    

   pase lo que haya que pasar.   

   (Aida)     pasar, 

   . 

 33. 

Alex: Pase lo que haya que pasar. 

Aida: La que va a pasar soy yo. 

     (9,8%).     

   .  ,   «Manolito 

Gafotas»        

-  mucho    . 

 34. 

Manolito: A mí la madre de Ore me gusta tres kilos y pico. 

  ,     

    (6,1%).  ,    

   «  », . . ,   

     .  

      «El hombre de tu vida»  

 (El Padre Francisco) : «Ignora todos los consejos (  

  )».    ,  

,        , 

 . 

        

   «  –   – » (6,1%). 
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 ,   ,   

  «7 vidas».  (Paco)        

,     . 

 35. 

Paco: ¿Qué? ¿Quieres que yo baile contigo? ¡Qué pícara eres! 

   , ,    

      . .  

(40,2%).          

     – 25,6  12,2%   

     .   

ё     (9,8%), ,    

     (6,1%)     

«  –   – » (6,1%). 

    ,     

,    ,     

 .   33,   , 

 -  ,   31  

,   -  . 

   , ё  -

   .   

  ,      

   ё    -  

 (227   37,7%   ). -  

    ё    

  ,    ё    

: -   (10,6%) -  

 (20,3%), -   (33%)    

(36,1%). 
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2.2. -   

 

   ,    

  ё    .  

   .  (F. Chaume)   

 -  : 1)  

; 2)   [Chaume, 2004, 2009].    

 ,   189   

,   31,4%   . 

 

2.2.1.   

 

 . .    5  

: 1)    ; 2)  

,      

( , ,   . .); 3)   ( ); 4)  

  ( , ,   . .); 5)  

[ , 2002].      , 

      

  58   189,   30,7%    

-  . 

  ,   

      

,      

(55,2%). ,     «El hombre de tu vida»   

  –  (Chema) ё      ,  

   .  
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 2.     

      

    (15,5%).    

 ,     «Manolito Gafotas»  

      . 

  

 3.  ё    

   ,    ,    

    (15,5%).    

   «7 vidas»,    (Vero)  

  [ɲo],    ,   ё 

    (Sergio)    – ё . 

 36. 

Sergio: ¿Qué vamos a hacer esta noche? 

Vero: Pero cariñooo… Señor Antúnez, es que... 
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 4.      

 ё     

    (8,6%). ,   «Aída» 

 (el Luisma)      ,   

,      .  

 37. 

El Luisma: ¿Qué pasa? ¿Que el Luisma es tonto, no? ¡Y como es tonto, no 

se entera de nada! 

 
 5.    (Paz) 

      

  (5,2%).   38   «Aquí no hay 

quien viva». 

 38. 

Juan: Votos a favor de que se pare la obra. 

[silencio] 

Emilio: Uno. 
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Juan: Creo que no me habéis entendido bien. He dicho los que están a 

favor, a favor, ¿eh? 

[silencio] 

Emilio: Uno. uno. 

Juan: Ya lo veo. 

     «Desengaño 21»  

   . ,    

  « ». 

      

, ,      

,      

(55,2%).  ,      

      :  

15,5%     .   ё  

      

  : 8,6  5,2% . 

 

2.2.2.   

 

  ,  69,3% -

   ,    

   ,   . 

 ,   : 1)  ; 2) ,  

 ; 3)   [ , 1970]. 

  ,      

      (50,4%),  

       . 

    ,   

   2   5:  «7 vidas»  «Aída».  
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      , 

     – . .  

 (35,5%). ,   «El hombre de tu vida» 

      « » (la Merkel)  ё 

 .   ,  « » ё    , 

  . 

  
 6-7.  « » 

        

  14,1% .     

    «Manolito Gafotas».   

 ,          

 ,   .    

     . 

 ,   ,   

ё        

    (50,4%).   ,  

       

  : 14,4  35,5% . 

   , ,   

  , 189   ё   

 -  .   

-   ё    (69,3%), 

       

(50,4%).   -   – 

  –   30,7% . 
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2.3. -   

 

-      ,  

,  , .     

,   -     

       . 

    9  ,    

  .      

      -

     ,    

  ,   .  

-      

       

  , ,  ,  

,          

  .     

        

      «Casi-ke-no»   «7 

vidas».         

ё   ,     «Casino». 

  
 8-9. «Casi-ke-no» 

   ,      

        : 

 1,5%     -  

.     ,  -  
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   .       

       – 

-  .  

 

2.4. -   

2.4.1.   

 

          

       

 .     106 ,   

      

,   17,6%     . 

       

     : 1) ; 2) ; 3) 

 ,       . 

  ( )      

  70   106, . .  66%   

 .     , , , 

 . 

   ,  « »  

    :   61,4%   . 

,        

       .  

     «7 vidas»,   

 (Sergio)         . 

     . 
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 10-11.    

       , 

  : 18,6%  61,4%.   ,    

 ё     .  

    .   

-  (Ana María)   «El hombre de tu vida»  

 . 

 

 
 12-15.  -  
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  (12,9%). ,   «Aquí no hay quien viva» 

-  (Jose María)         

.        

 -    . 

 39. 

Paloma: Cariño, ven que se nos ha estrellado Harry Potter en la escalera. 

 
 16. -     

ё       

     (10%). 

,       ё  

.   «Aída»  (Luisma)   

ё        ,  

ё     . 

 
 17.   ё   

        

(7,1%).           

    «El hombre de tu vida»  (Hugo).  
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   ё    :   

,      ,     

. 

 
 18-19.   

      

.   ,     

   29,3%    .  

        

  :  ,  ,     

 . 

 ё     

    (54,8%).     

  ,    , , 

 (Eugenia)      «Aída». 

 
 20.    

       

   (25,8%).      . 

         «El 

hombre de tu vida». 
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 21.   

       

  (   )   : 9,7%   . 

      

 «Manolito Gafotas». 

 
 22.    

   ё     .  

 «Aída»  (Luisma)  ё ,  

,   ,    . 

 
 23.    

 ,      
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,       . 

    4,7%     .  

        

facepalm,        

    ,      . 

    (Mauricio)   «Aquí no hay quien 

viva»   ,        

 . 

 
 24. Facepalm  

   ,    , 

    ,    

  (66%).  ,   

  (61,4%),      

.       

  (18,6%),   (12,9%),   

(10%)   (7,1%). 

     29,3%    

 .      
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